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[IpoGnemsbl yenoBedeckoro (akTopa SIBISIOTCS BEChbMa AaKTyalbHBIMH B
COBPEMEHHOW  JIMHTBUCTHKE. AHTPONOIIEHTPU3M  KaK  BO33pPEHUE U
AQHTPOTNOLIEHTPHYECKUH TOAX0A KaK OOIMIMI CTHJIb MBIIUIEHHS BO BCEX 00IacTIX
MO3HAHMS TTOJTyYaloT B HACTOAIIEE BpeMs BCe OOJIbIliee MPU3HAHUE.

AHTPONONIEHTPU3M - 3TO HOBBIH BHUTOK CIUpPAIW B Pa3BUTHH HayKH,
BHUMAaHHUE K YEIIOBECUCCKOMY (PaKTOpy.

@unonorus  “kKak Hayka O CJIOBE M HCKYCCTBO CJOBa Bcerja Obuia
oOpalneHa K 4eJI0BeKy, HO IMEHHO B HACTOSIEE BPEeMs B HayKe M B NPOM3BOACTBE
yenoBeueckuii pakrop npuobperaet orpomuoe 3Hauenue” [1,60-61].

CoBpeMeHHas JTMHTBHCTHKA CBSI3BIBAECT PEUEBYIO NEATEILHOCTh CO BCEMH
BUIAMHM YEJIOBECUECKOH JAEATEIBHOCTH, YTO OOBEKTUBHUPYET €€ JHMYHOCTHO-
OPHEHTHPOBAHHBIN WM aHTPOIOIECHTPHUECKUN XapakTep. VccienqoBaHne MOTHBOB
M MHTCHLUWHA TOBOPSIIET0 Ha Marepuaje TEKCTOB, BepOalM3alvi KOHCHUTYALMi,
OKCTEPUOPH3AIMM  aBTOPCKMX 3aMBICIIOB HMEET OrPOMHOE 3HauyeHHe JIIs
UIeHTU(HUKALMK OHTOJIOTUHM KaTerOPUU aHTPOIOLEHTPUYHOCTH, €€ Penpe3eHTaluH
B TIOBEPXHOCTHBIX U MITyOUHHBIX CTPYKTYPaX TEKCTOB.

AKTYAJIBHOCTbD naunHoit TeMbl 00yclOBICHa OOIICH OpHEHTAIMeH
COBPEMECHHOI'O  SI3BIKO3HAHHMsI Ha HCCIEIOBAaHHE dYeJIoBeueckoro (akropa,
KOMMYHHUKaTHBHO-TIParMaTHYECKOH HHTEpIIpeTanuei TEKCTOB,
MaJIONCCIIEJOBAHHOCTBIO ~ THIIOJIOTHHM  BIIUIEHTPOB  aBTOpP-TE€pOH-dMTaTeNh HA
Marepuange CKa3oK IHCTaHTHBIX SI3BIKOB, a TAKXKE KOPPEIANH KOTHUTHBHBIX
CTPYKTYp U HX BepOaIM3alliy B OHOM WJI HECKOJIBKUX SI3BIKaX.

B pycne mepeuncieHHOW mpoOJeMaTHKM  JaHHOE  HCCIICIOBAaHHE
NPUHAIJIEKUT K paboTaM, MOCBSIICHHBIM aHAIIU3y CIIOCOO0B U CPECTB peaiu3alum
4eJI0BeUeCKOro (hakTopa B TEKCTaX CKa30K JIMCTAHTHBIX HAPOIOB.

OBBEKTOM ananu3a B CTaTb€ BBICTYNAIOT TEKCTHI AHTJIOS3BIYHON H
BOCTOYHOCTABSIHCKOHN cka3zku. I[EJIBKO nanHOW paOOTHI SBISIETCS OIMCAaHUE U
aHaJIM3 HEKOTOPBIX THIOJOTMYECKHUX AaCIEKTOB aBTOPCKOH IPEACTaBICHHOCTH B
MHTPOJIYKTUBHBIX OJIOKaX MCCIIEyEMBIX TEKCTOB.

AHTPOIIOIIGHTPUIHOCTD aKTyalM3upyercs B 000l (opme TyXOBHOM
KYJBTYpPHI, a TAKXKE B XYA0KECTBCHHOH JTUTEpaType. XyI0KECTBEHHOE TBOPUECTBO -
9TO OCOOBI cImoco0 IMO3HAHMS W OCBOCHHUS YEJIOBEKOM JICHCTBHTEIHEHOCTH.
XyAOXKECTBEHHbIE  TEKCTbl ~ HapsAny C  IOPUAWYECKUMH, OJUTHUECKUMH,
PEIUTHO3HBIMH, ¢dbunocopcknmu, SIBJISTFOTCSE CIIOCOOOM TIPOSIBJICHUS
anTpononeHTpuuHoctr.  Crenuduka  JaHHOTO  crmocoba  3akiovaercs B
HEOTHEMJIEMOCTH TIPOIIECCa U Pe3yIbTaTOB MO3HAHUS OT JIMYHOCTH TTO3HAIOIIETO.

IIpuem mnpakTHdeckn Bcedl HMHPOpMAIMM, MOCTyMalOmed K HaM U3
BHEITHETO MHpa, COTIPOBOXKIAETCS OTIpe/IeIEHHBIMH BHYTPEHHUMH
nepexxuBaHussMu. CyOBEKT B CBOEM CTPEMJICHHM TIIO3HATh WJIH OOBSCHUTH
OKPYKAaIOMIMKA MHpP TPOITYCKAET €ro yepe3 Mpu3My COOCTBEHHOTO MHUPOOIIYIICHHUS,
pe3yabTaTOM YEro SBISACTCS CIUIAaB OOBCKTHBHON pPEATbHOCTH W JHMYHOCTHOTO
Bocnpustus [2,3,4].

JIro60e XynokeCTBEHHOE MPOM3BEICHHUE SBISICTCS BRIPAKCHUEM, B TICPBYIO
ouepeib, IMYHOCTH CBOETO CO3JaTelsl Kak B IUIaHE COBOKYIHOCTH WIEH, Tak M Ha
YPOBHE UX SI3BIKOBOH MpejcTaBieHnocTH [5,147-148].

Crnemmduyeckoil 4epToil Xya0’KECTBEHHOTO MPOM3BEACHUS KaK €IWHUIIBI
3CTETHYECKON KOMMYHHMKAIIUU SIBJSIETCS €ro aOCONIOTHAas aHTPOIIOIEHTPHIHOCTD,
TaKk KaK TIO3HAHHNE W OTpPaXEHHE MHpa B TIPOM3BEICHHM XYIOKXECTBEHHOMN
JUTEpaTypsl HANpaBICHO B TIEPBYI0 OUYepelb HA IIO3HAHHE YeJIOBEKa, a BCe
n300pakaeMble XYH0)KECTBEHHBIE COOBITHS €CTh CPEICTBO €ro BCECTOPOHHETO
noka3a. CBOM IIEHHOCTHBIE TIPEICTABICHHUS O YEIOBEKE MICaTeNb, KaK ICHTPAIbHBIH
CyOBEKT XYI0KECTBCHHO-ITO3HABATEIBHON JCATEIIEHOCTH, PAa3BUBACT IPEIKIC BCETO
B CHCTEME OO0pa30B CO3JaBaeMbIX KM JCHCTBYIOINMX JUI. YuTarenb, Kak



3aBeplIaroniee 3BEHO JIyXOBHO-TIPAKTUYECKOW JESATENBHOCTH IO JICTETHYECKOMY
OBIIQJICHUIO JICHCTBHUTEILHOCTHIO, BOCIPUHUMAET 3TH 00pa3bl U o0oOramaer ux
CyOBEKTHBHBIM CMBICIIOM B 3aBHCHMOCTH OT COOCTBEHHBIX B3aWMOOTHOIICHHH C
NEUCTBUTEIHLHOCTBIO.

CoBpeMeHHasi JINHFBUCTUKA CBS3BIBAET PEYEBYIO JEATEIBHOCTH CO BCEMH
BUJIAMH YEJIOBEUECKOH JEATEeIbHOCTH, 4YTO OOBEKTHBUPYET €€ JIMYHOCTHO-
OPHEHTHPOBAHHBIN MM aHTPONOLEHTPUUYECKHi XapakTep. VccienoBanue MOTHBOB
W MHTCHLUUWH TOBOPSIIEr0 Ha Marepuaje TEKCTOB, BepOaM3aluy KOHCHTYaIUH,
SKCTEPHOPHM3ALUHN aBTOPCKUX 3aMBICIIOB HMEET OTPOMHOE 3HA4YCHHE I
UIeHTU(HUKAUE OHTOJIOTHH KaTETOPHU aHTPOIOLECHTPUYHOCTH, €€ PEHNPE3CHTANN
B TIOBEPXHOCTHBIX U TITyOMHHBIX CTPYKTYPaX TEKCTOB.

YenoBek B TEKCTE - 3TO HE TOJIbKO YeI0BEK-TIEpCOHAXK, HO U YenoBeKk-aBTop,
n YenoBek-agpecar, KOTOpble HaxXOIsAT CBOE OTPAXCHHE IIPH PACCMOTPCHUH
AQHTPOTIOIEHTPHUYHOCTH B Xy/I0’KECTBCHHBIX TEKCTaX, a B HAIIEM CIy4ae - B TEKCTax
AHIJIOA3BIYHBIX CKa30K.

Ckaszka - ymopsijo4ceHHash (popMa KOMMYHHUKAIIMH MEXKIY CKa304HHKOM H
agpecatoM. Cka3ka mnpeanojaraeT o0s3aTeIbHOE HaIWYMe Ciymareneid, a
CKa304YHUKY JaleKo He O0e3pa3iiMyHO, KaK ero CooOIIeHHE BOCIPHHUMAETCS; «U
aBTOP, U CIylIaTeIb UMMaHEHTHBI JKaHpPy cKka3km» [1, 435].

ONULEHTPaMU CKa3KM BBICTYNAIOT KaTerOPHM CKa30YHHKA - IEpCOHaXKa-
ciymarens/ dutarens. [Ipu mcciaenoBaHMM aHTPONOLEGHTPUYHOCTH B CKa3Kax
Ka)kIast U3 3TUX KaTeTOPHH MPHOOpPETaeT UCKIIOUNTEIbHYIO 3HAYNMOCTh U TpeOyeT
0c000T0 OTZIETBHOTO PACCMOTPEHHUSL.

«Kak TBOpem TEKCTa aBTOpP AacconMHpyeTcs ¢ €ro HadajioM (He B
MPOCTPAaHCTBEHHOM, a B KOMMYHHUKaTHBHOM IIIaHE), a ajpecaT C KOHIIOM,
MOCKOJBbKY, OyAy4yd  BOCHPUHAT M  IOHAT, TEKCT  BBINOJHWI  CBOE
Ha3HaueHHe...[IoCKOJIbKY TEeKCT sIBIIsIeTCS OOBEKTHUBAIMEH MBICIHM U s3bIKa aBTOPA,
MOCJIEIHMI  TPEACTaBIe€H B CBOEM IIPOM3BEACHHM TOpaszlo  IIOJIHEE U
MHOTOOOpa3Hee, 4eM ajpecaT, U MOTOMY JIeT4e MOAIAeTCsl PEKOHCTPYKIUN» [2, 60-
61].

ABTOp - TBOpel mpousBeneHus. OH JKUBET BHe mnpousBeneHusi. Ho o
MHTETPHUPYET IPON3BEICHHE, ICHCTBYET U KMBET B TEKCTE, BE3ECYI, IPHYAcTeH KO
BCEM €ro y4acTKaM M acHeKTaM, HpOSBIETCS Be3/e, B YaCTHOCTH, B XPOHOTOIIE.
ABTOp-CO31aTeNb JBHXKETCS CBOOOIHO B CBOEM BPEMEHH, €ro OTHOLICHHE K
COOBITHSIM BXOJHUT B 0COOYIO CMBICIIOBYIO c(hepy, BEJET paccka3, Kak eciau Obl OH
BUAEN W Habmoman, ObuT BesmecymmM cBuaereneM [1]. [loBecTByrommii aBTOp HE
cny4aiiHo HaspiBaeTcs the omniscient (omnipotent) author - Bcesnaromuii u
BCEMOTYILIUH aBTOP.

CucrteMHOE B3aMMOJICHCTBUE €OUHUIL Pa3HBIX YPOBHEH, COCTaBIISIOLIMX
CTPYKTYpPY TEKCTa, CO3[aeTCs M HAIpaBisieTcs aBTopoM. IMEHHO ero Mo3uius, ero
TOYKA 3PEHUs ONpeJelsieT Bce B XY/A0KECTBEHHOM mpou3BeaeHuu. OOpa3 aBTopa
BCer/ia MoMuuHseT cebe BCIO CTPYKTYPY NpOHM3BEIeHHUs, OO BCe €ro pa3BHTHE U
CYIIECTBOBAHME IIOJYMHEHO (OPMHUPOBAHMIO W JOKa3aTENbCTBY aBTOPCKOTO
KOHIIETITA.

OO6pa3 aBTOpa MPUCYTCTBYET BO BCeX BHAAax TekcToB [2; 3; 4]. Hems0exHoe
NPOSIBJICHUE aBTOpa B JIOOOM ITPOM3BENCHUU OOYCIIOBIEHO TEM, YTO IOCIEIHEe
SBJISIETCS BBIPQKEHHEM, B IIEPBYIO OYepellb, JIMYHOCTH CBOErO CO3jarelisi, Kak B
IUIaHE COBOKYNHOCTM WJIEH, Tak M Ha YPOBHE HX JIMHIBOCTHIIMCTHYECKOMN
peanuzaruu. «O0pa3 aBTOpa - 3TO Ta LEMEHTHUPYIOLAs CHJa, KOTOpasi CBA3bIBAET
BCE CTHJICBBIE CPEJCTBA B IIEJbHYIO CIIOBECHO-XYJ0XKECTBEHHYIO cuctemy. OOpa3
aBTOpa - O9TO BHYTPEHHHH CTEep)KeHb, BOKPYT KOTOPOIrO TIpYIIIUPYETCs BCs
CTHITHCTHYECKAs CHcTeMa mpousBeaenus» [3, 101].

ABTOp - MMMAaHEHTHBIH CYOBEKT TEKCTa CKa3KH, TaK KaK «BCSKas pedb
HAYMHACTCSl C MHTEHIMU ee CyObekTa... HamepeHHas 3aTpara pedueBbIX yCWIHi
BCera Ha 4To-TO HaleneHay [5, 189].

CBou HaMepeHHs], 3aMbICIIbl aBTOP BBIPaXKaeT B CHOXKETE CKa3KH, B KOMIIO3H-
IIH U B SI3BIKE.

AHTPONOLCHTPUYECKIH XapaKTep aHIIOS3BIYHON CKa3KH, Kak W JIoOoro
XYAOKECTBEHHOTO TEKCTa, NPOSBISIETCS B Pa3IMYHBIX (OpMax aBTOPCKOTO
NPUCYTCTBUSL B TEKCTE€ CKa3KM KaK HWHTCHLIMOHAIBHOM CTOPOHBI TEKCTOBOI'O



aHTponoreHTpusma. [lonstue «obpa3 aBTopa» [3; 4] TpakTyeTcsi B COBpEMEHHOI
JIMHTBHUCTHKE KaK BIUICTEHHE B TKaHb XYJ0)KECTBEHHOTO TEKCTa, B €ro pedyeBoe
MHOTOrOJIOCHE M TOJoca CaMOro aBTopa, MNpUYeM HMEHHO aBTOpCKas pedb
CUMTACTCS BAKHEWIINM CPEJCTBOM pACKpBITHS oOpa3a aBTopa, a «mpobieMa
M3YYCHUs aBTOPCKOM pedr KakK CPe/ICTBa PACKPBITHsI 00pa3a aBTopa sBISIETCS OJHON
U3 OYEeHb BaXKHBIX B cTriuctuke» [6, 200].

3a4yrH aHTTOA3BIYHOM CKA3KM OKAa3bIBAETCS MOKA3aTENbHBIM B ATOM IUIaHE W
npejiaraeT OOraThlii SMIUPUYECKHIA MaTepuan Uil KCCIICMOBAHUS XapaKkTepa
ABTOPCKOTO TPUCYTCTBHS. B OONBIIMHCTBE TEKCTOB AaHTJIOS3BIYHBIX CKAa30K
UHTPOYKTUBHBIA KOMMYHHKATHBHO-KOMIIO3UITUOHHBINA OJOK MpeiCTaBiIseT coOoi
OTHOCHTEJIFHO 3aKOHYEHHBIH OTPE30K MCKIIOYHUTENHFHO aBTOPCKOW pedH, HEmpephl-
BaeMO IPUCYTCTBHEM IEpCOHaXKeH. B 3aumHe, kak MpaBHIIO, OTCYTCTBYET MpsMast
peub MepCcoHakeH M HET XapaKTepHOTO I JaJbHEHIIEro TEKCTOBOTO CTPOCHHMS
CKa3KH IMPOTHUBOIOCTABJICHUA ABYX KOHTCKCTOBBLIX THUIIOB - HpﬂMOﬁ peun U peuu
paccka3vnka, HET OMIIO3MIUHM PEYd aBTOpa M MPSIMOW pedd mepcoHaxeil. B atom
CMBICIIC 3a4YMH AHIVIOSI3BIYHON CKAa3KH BBICTYMAET OJIArONATHOW YaCThI0 TEKCTA,
coIepXKalmiel HUYeM HE OCJOKHEHHBIH OJIOK-IOKYyC paccka3unka. B cBoeit
ABTOPCKOW  peue/esATeIbHOCTH HAppaTop OOpalaeTcsi HEMOCPEACTBEHHO K
YUTATENI0, OPSAMO, a HE 4Yepe3 MOCPEIHUKOB-NMEPCOHAKEH, YTO HMEET MECTO B
JlaNbHEHIIeM U3JI0KEHUU CKa3KU.

AHajM3 IMIIMPUYECKOTO MaTepHasa MOKa3bIBaeT, YTO 0c000e MECTO Cpeau
OTCTYIICHUH B aHTJIOS3BIYHON CKa3Ke 3aHMMAlOT aBTOPCKHE BKpAIICHUS, KOTOPbIE
NPEANIECTBYIOT COOCTBEHHO CKa304YHOMY 3a4MHY W MOMEUIAIOTCs, B OCHOBHOM, JIO
MapKepoB TPaJULMOHHOIO CKasuTess (TpaaulMOHHBIX (OpMYI), €ClM TaKOBBIE
HUMEIOTCS B TeKcTe (T.€. 0 «ONCe», «oNnce upon a timey, «one day» u T.1.). 910 -
OTHOCHTENIbHO 3aKOHYCHHBIE OTPE3KH TEKCTa (TEKCT B TEKCTE), KOTOPHIC MBI
orpeiessieM Kak aBTOPCKUE HHTPOLYKIIUH.

OcHOBHasl 11eJ1b aBTOPCKUX MHTPOAYKIMU B QHIJIOSI3BIYHON CKa3Ke - BBECTU
yuTarens B Kype Jeia, COOOUIMTh eMy MPeIUCIOBUE COOBITUH WM O YeM Oyaer
paccka3. OOBIYHO TaKWe MHTPOIAYKIMU HETOCPEICTBEHHO CBSI3aHBI C JajbHEHIINM
COJICpIKAaHMEM CKa3KH, T.e. SIBISIIOTCSA (DaOynbHBIMU M TPEACTABISAIOT CO0O0M
IMOJATOTOBKY YUTATCIIA K TOMY, O 4YEM 6y):[eT BECTUCH IMOBCCTBOBAHHUE, aBTOPCKOC
o0ObsicHEeHHe 0 ueM Oyner ckaska. [Ipm 3TOM OJHM MHTPOAYKIMHU COJEpIKAT
yKkazaHue (OmucaHue) mecma, o KOTOpoMm OyneT pacckas, HalpuMep:

«In the parish of Treveglwys, near Llanidloes, in the county of Montgomery,
there is a little shepherd’s cot that is commonly called Twt y Cwmrws, the Place of
Strife, and this is the story of how it got its name» [7, 89].

B apyrux  MHTPOAYKIMSX  Happarop HIACHTHQUIUpYET  cyOvekm
JIANTbHEHIIIEr0 TOBECTBOBAHHSI, & MHOT/IA J1a)Ke HAa3bIBAET €r0 KOHKPETHOE UM

«There’s a sort o’people that every body must have met wid sumtime or
another. | mane thim people that purtinds not to b’lieve in things that in their hearts
they do b’lieve in, an’ are mortially afeard o’too.

Now Failey Mooney was one o’these» [7, 242].

TpeTbu e BKIIOYAIOT yKa3aHUsT U MecTa, M CYOBEKTa MOCIEAYIOIUX
CKa30YHBIX COOBITHIA (Mecmo + cyovexm):

«Lancashire is a famous and noted place, abounding with rivers, hills, woods,
pastures and pleasant towns, many of which are of great antiquity. It is also famous
for witches, and the strange pranks they played» [7, 164].

OmnpeneieHHBIA HWHTEPEC [UIA JEMOHCTPAIlMHM CBS3M CKa30YHHK-aapecar
MPEJCTABISIIOT aBTOPCKHE HWHTPOAYKIMHU - TpsIMble OOpalleHus Happatopa K
YUTaTeNo/CiymaTento. Hampumep:

«You may already know that Anansi is a spider, an impudent spider, full of
tricks and surprises, but did you know that Anansi is responsible for the fact that
everyone - or almost everyone - has a little bit of common sense? This is how it
happened» [8, 307].

«A’ body kens there’s fairies, but they’re no sae common now as they war
langsyne. Noo, weans, if ye’ll be guid, Il tell you a tale» [7, 216].

ABTOpPCKHE HHTPOAYKIIMU B aHTJIOSN3BIYHBIX CKA3KaX MOTYT ObITh (hadyapbHOTO
1 HedaOyIpHOTO XapakTepa, puGpMOBaHHbBIE U HEpU(PMOBaHHBIC, MOHOJIOTHIECKUE U
muanoruueckue. [lpu BceM pa3sHOOOpa3uu, aHIJIOA3BIUHBIC CKa3KU B UHTPOIYKIIHIX
BCErJa CoJiepKar JIM00 IKCIUTMIUTHOE (TPAMOE) YKa3aHUE HA aBTOPCKOE «s1», THOO



KOCBEHHO  IOJpa3yMeBalOT  ero.  ABTOPCKME  HMHTPOIYKLHUH,  BBIIOJHSSA
TEKCTOOOPa3yIOIyl0, CHTHAJIM3UPYION[YI0, (aTH4ecKyl0 (YHKIWH, SBISIFOTCS
BaXHBIM MapKepOM aBTOPCKOTO MPOSBICHUS B 3aYMWHE AHTJIOSA3BIYHOM CKAa3KH,
WHTEHCU(PHUIHPYS €€ aHTPOIIOIEHTPUICCKUIA XapaKTep.

Kpome aBTOpCKUX MHTPOAYKLUMHA, COCTOSIIIUX U3 HECKOJIBKUX MPEAIOKEHUH,
B 3aYMHAX aHTJIOSA3BIYHBIX CKa30K HAONIOMAIOTCS aBTOPCKHE KOMMEHTHPOBAHHS W3
HECKOJBKUX CJOB, (pa3, mapeHTe3. ITH CyObEeKTUBHBIE OTCTYIUICHHUS - 3aMEYaHUs
pENeBaHTHBI K COOBITHAM CKa3KH, HAIIpUMep:

«There was once a boy called Jack. His mother thought, he was lazy, and she
was righty [8, 291].

«...and so, of course, he couldn’t keep his promise to the fair lady - and
more’s the pity» [7, 254].

«..You would think there was little here to make Hudden and Dudden
jealous, but so it is, the more one has the more one wants, and Donald’s neighbours
lay awake of nights scheming how they might get hold of his little strip of grass-
land» [9, 49].

B kauecTBe SKCIUIMIUTHBIX CPEICTB MPEICTaBICHUSA (H3UIECKOTO obOpasza
aBTOpa BBICTYMAIOT PAa3HOTO POJia MAPEHTETUICCKNE BHECCHNUS, BBOIHBIC AIICMEHTEI,
BEIpA)KAIOIINEe OTHOIICHHE TOBOPSIIETO K COJCPKAHUIO BBICKA3BIBAaHUS, €T0
KOMMEHTHpPOBaHUe pegpepenmos (1), mecma (2), epemenu (3), zepoesé ckazku (ux
uMeH, HewHocmu, xapakmepoes) (4).

Hampumep:

(1) «...And thisyer ole dragon, you know, he uster goo spannelling about the
Erooks by night to see what he could pick up for supper-like - few horses, or cows,
maybe - he’d snap ’em up soon as look at ’em»[7, 67].

«He unlatched the stable door with his teeth, a trick he had learned long ago,
and when no one was looking he slipped out and trotted down the road toward
Bremen» [8, 260].

(2) «It warn’t much ov a castle - onny a few old walls like - but it had been a
famous place in de time when dere was a king in every county» [7, 70].
«’E come up to Exmoor, nice peaceful friendly place it is» [7, 31].

(3) «One fine day in harvest - it was indeed Lady-day in harvest, that
everybody knows to be one of the greatest holidays in the year - Tom Fitzpatrick
was taking a ramble through the ground, and went along the sunny side of a
hedge...» [9, 43].

(4) «Pryderi - that was the name she had given him - was about three years
old, and a fine child for his age» [10, 61].

«Once upon a time a family of bears lived in a house in a wood. There was a
Great Rough Bear (who was the father), a Middle-sized Bear (who was the mother)
and a Wee Small Bear (who was the baby)» [11, 11].

KpOMe TOTO, MAPCHTETHUYCCKUE BHCCCHUA B 3a4YMHE MOTYT COACPKATH
ABTOPCKOC MOACHCHUC TUAJIEKTHBIX OTKJIOHEHUH:

«There lies in the parish of Merthyr Tydlfil a hollow-that some call Pant yr
Aros, Hollow of the Staying; some call Pant yr Hanes, Hollow of the Legend» [7,
91].

«Once upon a time, in the days gone by, there were green rings in which
Tylwith Teg, the fairies, used to meet to sing and dance all night» [7, 97].

ABTOpCKHE BKpalUieHHs, M0 (opMe - KOMIPECCHPOBAHHBIC, BBHIPAKAIOT
CyOBEKTHBHYIO MOJAIbHOCTb, OTHOILICHHE K paccKa3blBaEMOMY, YCHJIHMBAIOT
BBIP2XKAEMYIO MBICIIb WIIU CBSI3BIBAIOT €€ C MPEbLAYIIIM OIBITOM a/IpecaToB, HECYT
JTOTIOTHUTEIHHYIO HHPOPMAITUIO OTHOCUTENLHO COOBITHH. B cka3kax 060cobmstoTes
CJIOBa M CJIOBOCOYETAHMS MOJAILHOTO Xapakrepa Tuma perhaps, maybe, certain(ly),
of course, indeed, surely, yTouHsromye OMUCHIBaAEMBIE COOBITHS, MMPUAAIOIINE UM
3Ha4YEHHE BEPOSTHOCTH, YBEPEHHOCTHU H T.II.

Hanpuwmep:



«He was said to have a great knowledge of herbs and charms; but certain it
was that he had a mighty skilful hand in plaiting straws and rushes into hats and
baskets, which was the way he made his livelihood.

...and perhaps that was the reason why some one, out of envy, had circulated
the strange stories about him» [7, 262].

«Sadly all the merchant’s ships were lost at sea and he and his family had to
move to a small cottage in the country» [8, 178].

OTnenpHy0 TPYMITy aBTOPCKUX BKPAIUICHUH COCTABIISIOT BBOJIHBIC CITHULIBI
MPUCOETUHUTEIHHOTO U MOSCHUTENBLHOTO XapakTtepa (besides; on the contrary; after
all; personally; in other words; however; accordingly; as usual; at any rate; so to say;
to tell the truth), koropble yKka3piBalOT Ha CBS3b (DAKTOB/SBICHHH C
MpCeAMCCTBYIOMNM KOHTEKCTOM U JAalOT UM JONOJIHUTCIIbHYIO OILICHKY, HaanMep:

«The heaps and crogans about the hut led one to believe that their chief food
was limpets and gweans. They had, however, fish and potatoes most days, and pork
and broth now and then of a Sunday ...» [7, 54].

«His father had plenty of money, and he did not spare it on the son.
Accordingly, when the boy grew up he liked sport better than work, and, as his
father had no other children, he loved this one so much that he allowed him to do in
everything just as it pleased himself» [7, 245].

«But the little red hen took great care not to fall into any of the fox’s traps
when she was out in the forest, and in the evening she always stayed at home. What
is more, she always locked her door when she went out and slipped the key into her
pocket...» [8, 156].

BBO,Z[HLIC QJIEMCHTBI NPUCOCAUHUTECIBHOIO W MOSACHUTCIIBHOTO XapaKTepa
MpU3BaHbl MMTOMOYb YHUTATCIIO HEC MOTEPATH HUTH, JIOTUKY H3JIOKCHUSA, a TAKKE -
MNOAACPIKATh YHUTATENHCKHI HUHTEpECC. K stim snemenTam MNPUMBIKAIOT KOHHCKTOPHI,
texcroBbie cBs3ku tuma Well; Well now; Now; So; And; But, kotopsie
OCYHICCTBIIAIOT 06H.[CT6KCTOBY}O CBA3b U HpI/I6J'II/I)KaIOT IMUCHbMEHHBIN TEKCT CKa3KH K
YCTHOMY.

Cp. «... Well, the sons and daughters of some of the smaller farmers...

Well, there was a widow woman living in this parish long ago, and she had an
only son. And this spring he said that he would go away for the year to earn a few
pounds for his mother...» [7, 258].

«There were two sisters who lived at home with their father and mother. And
it so happened that the father fell sick and was not able to work. So there they were,
without much money, and getting poorer every day...

So she packed up some clothes in a bundle, kissed her father and mother, ...
and set off for the town» [12, 11].

B Tekcrax anrnossslyHON ckasku ciioBa Well; Now He Bcerma sBisroTCs
TEKCTOBBIMH CBSI3KaMH. B HayajlbHOM TEKCTOBOM INO3MIIMM JAaHHBIC J3JICMCHTBI
SIBJISIFOTCS] AKBUBAJIEHTOM OOpallleHus K ajpecary, obo3Haqaor «Hy, ciaymaiire!» n
BBICTYIIAIOT Y7K€ HE KaK KOHHCKTOPBI, 4 KaK 3JIEMCHTBI KOHTaKToyCTaHaBHHBaIOHIGﬁ
(dartngeckoit) pyHKINH, HATIPUMED:

«Well, once upon a time there was a woman, and she baked five pies. And
when they come out on the oven, they was that overbaked the crust was too hard for
to ate» [7, 133].

«Well, there was once a very rich gentleman, and he’d three darters. And he
thought to see how fond they was of him» [7, 138].

Ocobo BBIJACIAAIOTCSL aBTOPCKHUC BOCKIIMIAHUA-MEXKIOMETUA, CO3AAr0MIIne
3¢ QeKT YCTHOW pa3sroBOPHOW pedn M BBIpAXKAIOIINE CYyObEKTHBHBIE 3MOIMH.
Hanpumep:

«Oh, how the rain was pouring down! Peter could hear it in his sleep» [13,

56].

«... they say she was promised to a king’s son, and they wor to be married,
when all of a sudden he was murthered, the crathur (Lord help us), and threwn into
the lake above...

Well, the story goes that she went out iv her mind, bekase av loosin’ the
king’s son - for she was tendher-hearted, God help her, like the rest iv us!..

... in coorse o’ time, the White Throut, God bless it, was seen in the sthrame
beyant,..

... And no hurt nor harm was iver put an the white throut, until some wicked
sinners of sojers kim to these parts...; and one o’ them in partic’lar (bad luck to him;




God forgi’ me for saying it!) swore he’d catch the throut and ate it for his dinner!»
[7, 254-255].

[IpucyTcTBHE aBTOpA B AQHTJIOA3BIYHON CKa3Ke IKCIUTMLUPYETCS aBTOPCKUMHU
peMapKaMy/BKpaIUICHUSIMH, B KOTOPBIX HappaTop OTKPHITO BBIpaXkaeT ce0s Kak
pCAIBHBIN aKTaHT, CyOBEKT TeKCTa. PeMapku CKa3HTeds B 9TOM CiIydae DOBOJIBHO
HEOJHOPOIHBIL.

[TepByro rpyIIy COCTaBISIOT ABTOPCKUE BKPAIUICHHS CO CCBHUIKOM TOJBKO Ha
ceost (TOJBKO ABTOP) - 370, B OCHOBHOM, CHHTAKCHYECKHE YCTOWYHBEHIC
konctpykuuu tuna | think (1+V). Hanpumep:

«Well, ] think they was all quite ready to go and cook a dinner for ‘im, but
they found they needn’t» [7, 31].

«Well, whatever it had been afore, at the time | speak on, it was de very hem
of a place for fairisees, and nobody didn’t like to goo by it ahter dark for fear on
um» [7, 70].

«... and years upon years the throut was there, just where you seen it this
blessed minit, longer nor | can tell - aye throth, and beyant the memory o’ th’
ouldest in the village» [7, 255].

Bropyro rpymnmy COCTaBISIOT aBTOPCKHE peMapkd (WMHOTAa B Qopme
MAapeHTETUYECKUX BHECEHUH) CO cChUTIKOM Ha cebs u cBoto cembio (ABTOP +
CEMDbJI), npencrapistonire co0oi cBocoOpa3HbIil aBTOOMOTpahUUISCKHiA TUCKYPC:

«When I was a liddle boy and lived with my gurt uncle, old Jan Druly, dere
was an old place dey used to call Burlow Castle, near Arlington...

One dee as Chols Packman, uncle’s grandfather (I’ve heerd uncle tell de story
a dunna-many times) was at plough up dere, jest about cojer time, he heerd a queer
sort of a noise right down under de groun’ dat frightened him uncommonly, sure-
lie» [7, 70-71].

B aBTOpcKHMX peMapkax TpeThell TPYIIBI HappaTOp CChUIaeTCS Ha cels u
cotiym (ABTOP + HAPO/):

«We ‘aven’t got many giants about our Zummerzet, I ‘ear, but we ‘ave one
down to Dunster» [7, 31].

YerBeprast rpymma MpeACTaBI€HAa  aBTOPCKMMH  BKpAlUIEHUSIMH ¢
OKCIUIMIUTHO  BBIpaKEHHBIMH KOMMyHHKaHTamu (ABTOP + AJPECAT).
Hanpumep:

«Some tell about their sweethearts how they tirled them to winnock. But I’ll
tell you a bonny tale about a guid aitmeal bunnock» [7, 205].

IIaras Tpyiina npeacTaBlIiCHa TAKXKE aHTPONMOUCHTPUYCCKHUMU JJIEMCHTAMU -
ABTOP + TEPOW. Hanpumep:

«Well and good: in the morning my brave Jack was up early, and took a stick
in his fist and turned out the cow, and off to the fair he went with her...» [9, 1].

Takum 00pa3oM, aBTOp B 3aUMHE AHTJIOSI3BIYHOW HAPOMHON CKA3KH MOXKET
BBICTYIIATh OT c€0s1 IUYHO, OT UMEHU CBOETO COOCTBEHHOTO «S1», MOXKET CCBITIAThCS
Ha CBOIO CEMBIO WIM APYIHX JIIOJEH, y4acTByOUUX B pacckase. Kareropus aBropa
MOXET TaKKe aKTyaJlM3UpOBaTbCsl COBMECTHO C KaTeropueil ajpecara WU
MPOSIBIATECS B OOpallleHHMH K aJpecary, BBICTYHas TaKUM O0pa3oM CYOBEKTOM
oOpamenns. 1, HakoHel BO BceX 0€3 HMCKIFOYCHHUS TEKCTaX MMEET MECTO KBa3W-
UMILTUIATHAS aKTyaIn3alus KaTeTOPHH aJpecanTa - KOT/ia aBTOp MPOSIBISCT ce0sl B
3a4iHE Yepe3 BBIOOP repoeB. B 3aunHe aHTIIOSI3BIYHON CKa3KH MPOCICKUBACTCS
TUNOJIOTHS aBTOpa (Happaropa): S - s+cembs - s+coumym (Hapon) - s+aapecar -
SIHTEepOou.

B OGonpmImHCTBE 3aYMHOB AHTIIOSA3BIYHBIX CKAa30K OTMEUeHa KOMOWHAIIHA
HECKOJBKMX TapaMeTpoB (MapKepoB) AaBTOPCKOM MPEACTAaBICHHOCTH W3 YHCIA
BO3MOYKHBIX, 3a()MIKCHPOBAHHBIX BO BCEM MaCCHBE TEKCTOB.

ABTOCEMaHTHU3M 3auvHa MPOSBISETCS B TOM, YTO HappaTop B IIpOLECCE
Tpenapaniy CKa3ku (GUKCHPYET KOOPAMHATHI CBOETO OTHOIIEHHS K caMoMy cebe, K
anpecaty, K Tekcrty. ColepikaHue xKe CKa3Ku SBIISETCS HENOCPEACTBEHHBIM



NPOJODKCHUEM JaHHOM MHTPOAYKTHBHOW uWHpopmanmu. VM B 3TOM Hayane
aBTOPCKOE «S1» - OMHUIIOTEHIIMAIEHOE, BCEMOTYIIEE, aHTPONIOLIEHTPUIECKOE.
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Summary

The article deals with realization of the anthropocentric principle in folklore
discourse. The author focuses on the communicative status of the narrator as one of
the fairy-tale’s epicenters, obligatory permeating the text; different ways and means
of the anthropocentric addressant’s speech manifestation within the boundaries of
beginnings of the English fairy-tales have been analysed.



